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۱۳۰-۱۳۸آ  ی ا ت



ضٰعَفَۃً  ذِینَۡ اٰمَنوُۡا لََ تَاۡکلُُوا الرِّبٰۤوا اَضۡعَافًا مُّ
ٰۤاَیُّہَا الَّ قُوا الَلّٰہ ۪ ی  لَعَلَّکمُۡ  وَ اتَّ

ینَۡ وَ ۚ﴾ ۱۳۰﴿تُفۡلحُِوۡنَ  تۡ للِۡکفِِِٰ تیِۤۡ  اعُدَِّ
قُوا النَّارَ الَّ اَطیِۡعُوا اللّٰہَ وَ الرَّسُوۡلَ وَ ۚ﴾ ۱۳۱﴿اتَّ

مٰوٰتُ وَ ﴾ۚ ۱۳۲﴿لَعَلَّکمُۡ ترُحَۡمُوۡنَ  ضُہَا السَّ بِّکمُۡ وَ جَنَّۃٍ عََۡ نۡ رَّ ۃٍ  مِّ ِلیٰ مَغۡفَِِ ا ا  وَ سَارعُِوۤۡ

قیِنَۡ ۙ الَۡرَۡضُ  تۡ  للِۡمُتَّ آءِ وَ الۡکٰ الَّذِینَۡ ۙ﴾ ۱۳۳﴿اعُدَِّ َّ آءِ وَ الضََّّ َّ ظِمیِنَۡ ینُۡفِقُوۡنَ فیِ السََّّ

وَ الَّذِینَۡ  اذَِا فَعَلُوۡا ۚ﴾ ۱۳۴﴿وَ اللّٰہُ یحُِبُّ الۡمُحۡسِنیِنَۡ ؕ الۡغَیۡظَ وَ الۡعَافیِنَۡ عَنِ النَّاسِ 

وۡا لذُِنوُۡبہِمِۡ  وا  اللّٰہَ  فَاسۡتَغۡفَُِ ا اَنۡفُسَہُمۡ ذَکََُ غۡفُِِ وَ مَنۡ یَّ ۪ فَاحشَِۃً اوَۡ ظَلَمُوۤۡ

نوُۡبَ الََِّ اللّٰہُ وۡا عَلیٰ مَا فَعَلُوۡا وَ ہمُۡ یَعۡلَمُوۡنَ  ۪  الذُّ ٰۤئکَِ ﴾ ۱۳۵﴿وَ لَمۡ یُصُِِّ جَزآَؤُہمُۡ اوُل

بِّہمِۡ وَ جَنّٰتٌ تَجۡریِۡ مِنۡ تَحۡتہَِا الَۡنَہٰۡرُ خٰلدِِینَۡ فیِۡہَا نۡ رَّ ۃٌ مِّ غۡفَِِ  اَجۡرُ  وَ نعِۡمَ ؕ مَّ

یۡفَ فَسِیرۡوُۡا فیِ الَۡرَۡضِ فَانظُۡروُۡا کَ ۙ قَدۡ خَلَتۡ مِنۡ قَبۡلکِمُۡ سُننٌَ ﴾ؕ ۱۳۶﴿الۡعٰملِیِنَۡ 

بیِنَۡ  قیِنَۡ ہذَٰا ﴾ ۱۳۷﴿کاَنَ عَاقبَِۃُ الۡمُکَذِّ ﴾ ۱۳۸﴿بیََانٌ لِّلنَّاسِ وَ ہدًُی وَّ مَوۡعظَِۃٌ لِّلۡمُتَّ
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ٰۤاَیُّہَا الَّذِینَۡ  اٰمَنوُۡای

الرِّبٰۤوالََ تَاکۡلُُوا 

اَضۡعَافًا

ضٰعَفَۃً  مُّ

قُوا الَلّٰہ  وَ اتَّ

کمُۡ لَعَلَّ 

تُفۡلحُِوۡنَ 

قُوا اللّٰہَ لَعَلَّکمُۡ  تُفۡلحُِ  ضٰعَفَۃً ۪  وَ اتَّ ذِینَۡ اٰمَنوُۡا لََ تَاۡکلُوُا الرِّبٰۤوا اضَۡعَافًا مُّ
ٰۤاَیُّہَا الَّ ﴾ۚ ۱۳۰نَ ﴿وۡ ی
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اَطیِۡعُوا الَلّٰہ وَ 

وَ الرَّسُوۡلَ 

کمُۡ لَعَلَّ 

ترُۡحَمُوۡنَ 

ینَۡ ﴿ تۡ للِۡکفِِِٰ تیِۤۡ  اعُدَِّ
قُوا النَّارَ الَّ ۚ﴾ ۱۳۲ۚ﴾  وَ اَطِیۡعُوا اللّٰہَ وَ الرَّسُوۡلَ لَعَلَّکمُۡ ترُحَۡمُوۡنَ ﴿۱۳۱وَ اتَّ
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جو  -

َيعُِدَ  ا -إعداد اَ،أعََدَّ
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 جولوگوآ ے

 

 ھتایہہو،لائےآ یماں

 

ر
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ا  کھاسود  چڑھتاآ و ر 

 

  ی

 

آ للہآ و ر  د و چھور

 ر و ،سے

 

 فلاحکہہےآ میدد

 

۔گےی ا و

ر و ںجوبچوسےآ  گآ س
ف
ہےگئیکیمہیالیےکےکا

 حکمکار سولآ و ر آ للہآ و ر 

 

گاجائےکیاحمر پرتمکہہےتوقعلو،ماں

ٰۤاَیُّہَا ضٰعَفَۃً اضَۡعَافًاالرِّبٰۤواتَاۡکلُوُالََ اٰمَنوُۡاالَّذِینَۡ ی قُواوَ  ۪ مُّ لَعَلَّکمُۡ اللّٰہَ اتَّ
قُواوَ ﴾ۚ ۱۳۰﴿تُفۡلحُِوۡنَ  تیِۤۡ النَّارَ اتَّ

تۡ الَّ ینَۡ اعُدَِّ الرَّسُوۡلَ وَ اللّٰہَاَطِیۡعُواوَ ﴾ۚ ۱۳۱﴿للِۡکفِِِٰ
﴾ۚ ۱۳۲﴿ترُۡحَمُوۡنَ لَعَلَّکمُۡ 

O ye who believe! Devour not usury, doubled and multiplied;
but fear Allah; that ye may (really) prosper.
And ward off (from yourselves) the Fire prepared for
disbelievers. And obey Allah and the Messenger; that ye may
obtain mercy.
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قُوا اللّٰہَ لَعَلَّکمُۡ  تُفۡلحُِ  ضٰعَفَۃً ۪  وَ اتَّ ذِینَۡ اٰمَنوُۡا لََ تَاۡکلُوُا الرِّبٰۤوا اضَۡعَافًا مُّ
ٰۤاَیُّہَا الَّ ﴾ۚ ۱۳۰نَ ﴿وۡ ی
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:گیا ہے میں بیاں

 ،(میںد و ر مکی)-حکمپہلامیںی ا ر ےکےسود 1.
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تُموَمَا:شتمل  و د  جو....اللََِّّعِندََيَ رْبوُافَلََنَّاسَِالأمَْوَالَِفَِلِِّيََبُْ وَاَْرِِّبَ مِّنآتَ ي ْ ُ
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هُمَْلْكَافِريِنََلَِوَأعَْتَدْنََبِلْبَاطِلَِالنَّاسَِمْوَالََأََوَأَكْلِهِمَْعَنْهَُنُُوُاَْوَقَدَْالرِِّبََوَأَخْذِهِمَُ-د عَذَابَ مِن ْ
  مالکےںلوگوآ و ر تھا،گیاکیامنعآ نہیںسےجسیںلیتےسود و ہآ و ر -ألَيِم ا
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قُوا اللّٰہَ لَعَلَّکمُۡ  تُفۡلحُِ  ضٰعَفَۃً ۪  وَ اتَّ ذِینَۡ اٰمَنوُۡا لََ تَاۡکلُوُا الرِّبٰۤوا اضَۡعَافًا مُّ
ٰۤاَیُّہَا الَّ ﴾ۚ ۱۳۰نَ ﴿وۡ ی
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o 

 

ِ سود  کا قانوں

 

لاف ہونے ، حرص و بخل آ و -حرمت

 

 بہ ہمدر د ی کے ل

 

سا نی ل د

 

ن
 آ 

 

 ی ا ت

 

ر  تن آ  سا نی کے سفلی ل د

 و عناد  پیدآ  ہونے کی و جہ

 

ر ت
ف
 ی ا نے، بعض و حسد آ و ر  ی ا ہمی منا

 

بنای ا  گیا ہے سے کے پرو ر س

قُوا اللّٰہَ لَعَلَّکمُۡ  تُفۡلحُِ  ضٰعَفَۃً ۪  وَ اتَّ ذِینَۡ اٰمَنوُۡا لََ تَاۡکلُوُا الرِّبٰۤوا اضَۡعَافًا مُّ
ٰۤاَیُّہَا الَّ ﴾ۚ ۱۳۰نَ ﴿وۡ ی



 سود  پر چلنے و آ لے آ قتصاد ی نظام کی 

 

مذمت

 ر  طرح کا تصرف حرآ م ہے۔ 
ہ
(آ و ر  د ینا    للال ہے آ یسا نہیں کہ  لینا حرآ م ہے) سود  و آ لے مال میں 

ی ا نے کا 

 

 میں  سود خور ی کے ر و آ ح

 

گ کے بعد کے  سخت معاشی حالات

 

 ن
خ

ر ے کا سد ی ا ت    
ط

 

خ
گ بدر  و  ) 

 

 ن
خ

 کے بعد سود  کے حکم کی ی ا د د ہانی آ س حقیقت کی طرف آ 

 

سا نی آ حد کے بیاں

 

ن
ا ر ہ ہوسکتا ہے کہ عموماً آ 

 

س

  کار و ی ا ر  خصوصا سود خور ی، شر

 

ر

 

ی
ا جا

 

 مانے کے بعد ی

 

گ کے ر

 

 ن
خ
(یںو ع کرد یتے معاشرے 

 میں 

 

، آ قتصاد ی معاملات

 

۔نے کی نیادد  ہےقوآ نین کو قبول کرآ لٰہی آ سلامی معاشرے کا آ یماں

 آ یمانی معاشرے میں سود خور ی سے پرہیز، آ س معاشرہ کے ٰ  ہے۔ آ پنا نےتقوی

 

کی علامت

 گار  نہ کے کا تقوی ٰیہ سود خور ی 

 

ا  ہے سا تھ سا ر

 

ہوی

 ہ ہے۔ پشت پناتقویٰ کیلئے، کو ر ہ بہ عمل لانے  کے آ قتصاد ی نظام آ سلام

 لاح و  بہبود  آ و ر  کامیابی کو ی ا نے کیلئے
ٰ ف  میتقوی

 

 کا لار

 

ا کی مرآ عات

 

ہوی

 ،ٰ ر یعےآ للہ  کا تقوی 

 

  ہے نہ کہ سود  کے د

 

 د ین پر کامیابی کا ر آ ر

 

آ قتصاد ی نظام کو مستحکم کرلیناد شمناں

قُوا اللّٰہَ لَعَلَّکمُۡ  تُفۡلحُِ  ضٰعَفَۃً ۪  وَ اتَّ ذِینَۡ اٰمَنوُۡا لََ تَاۡکلُوُا الرِّبٰۤوا اضَۡعَافًا مُّ
ٰۤاَیُّہَا الَّ ﴾ۚ ۱۳۰نَ ﴿وۡ ی



اوَ  سَارِعُوۤۡ

ِلیٰ  ۃٍ ا مَغۡفَِِ

نۡ  بِّ مِّ کمُۡ رَّ

وَ جَنَّۃٍ 

ضُ  ہَاعََۡ

مٰوٰتُ  وَ الَۡرَۡضُ السَّ

تۡ  اعُدَِّ

 ِ قیِنَۡ ل لۡمُتَّ

قیِنَۡ  تۡ  للِۡمُتَّ مٰوٰتُ وَ الَۡرَۡضُۙ  اعُدَِّ ضُہَا السَّ بِّکمُۡ وَ جَنَّۃٍ عََۡ نۡ رَّ ۃٍ  مِّ ِلیٰ مَغۡفَِِ ا ا ﴾ۙ ۱۳۳﴿وَ سَارعِوُۤۡ

 و -

 

آ و ر   د و ر

 کی طرف-

 

ت

 

ن آ و ر  آ ی ک آ یسی خ 

 آ ئی  -

 

جس کی چور

 مین یں -

 

 آ و ر  ر

 

آ  سماں

و ہ تیار  کی گئی  -

تقویٰ کرنے و آ لوں کے لیے -

سے ہے ( کی طرف)تمہار ے ر ت  -

 آ ی ک -

 

کی طرف جو مغفرت

 آ ئی-عرض

 

چور



ینُۡفِقُوۡنَ الَّذِینَۡ 

آءِ فیِ  َّ السََّّ

آءِ وَ  َّ الضََّّ

الۡکظِٰمیِنَۡ وَ 

الۡغَیۡظَ 

وَ الۡعَافیِنَۡ 

النَّاسِ عَنِ 

وَ اللّٰہُ یحُِبُّ الۡمُحۡسِنیِنَۡ 

آءِ وَ الۡکظِٰمیِنَۡ الۡغَیۡظَ وَ الۡعَافیِنَۡ عَنِ النَّاسِؕ  وَ اللّٰہُ َّ آءِ وَ الضََّّ َّ ﴾ۚ ۱۳۴ الۡمُحۡسِنیِنَۡ ﴿یحُِبُّ الَّذِینَۡ ینُۡفِقُوۡنَ فیِ السََّّ

 و ہ لوگ جو -

 

کرتے یں خرح

آ و ر  جو ر و کنے و آ لے یں-

غیظ کو -

آ و ر  جو د ر گزر  کرنے و آ لے یں -

لوگوں سے -

ا  ہے پسند آ و ر  آ للہ -

 

محسنین کوکری

آ و ر  تکالیف میں-

خوشی میں -
ا د مانی،  خوشی -الَسَّرَّاء

 

ر آ خی،س
ف

خوشحالی،

تنگدستی  ، تکلیف-الَضَّرَّاءٓ

ا ، ر و کنا،-كَظْم ا،َكَظَمََيَكْظِمَُ

 

ا ضبط کری

 

پی جای

(فاعل)ضبط کرنےو  آ لا   -كَاظِم

ا  -وَ عَفَْ،َعَفَاَيَ عْفُو

 

معاف کری

(علفا) کرنےو  آ لا   معاف -عَافَ 



 

 

 آ سآ و ر بخششکیر ت  تمہار ےجوپرر آ ہآ سچلوکرد و ر

 

ن  خ 

 

ہےجاتیطرفکیت

 مینو سعتکیجس

 

 و ہآ و ر ہے،جیسیآ  سمانوںآ و ر  ر

 

د آ آ ں

 

لیےکےلوگوںسترل

 ر جو-ہےگئیکیمہیا
ہ

 مالآ پنےمیںحال

 

ی ا  ہوںبدحالخوآ ہیںکرتےخرح

 

 

کرد یتےمعافر قصوکےد و سرو ںآ و ر یںجاتےپیکوغصےجوحال،خوس

ن کآ یسےیں۔۔

 

ی
یںپسندبہتکوآ للہلوگ

اوَ  ِلیٰسَارِعوُۤۡ ۃٍ ا نۡ مَغۡفَِِ بِّکمُۡ مِّ ضُہَاجَنَّۃٍ وَ رَّ مٰوٰتُ عََۡ تۡ  ۙ الَۡرَۡضُ وَ السَّ قِ اعُدَِّ ینَۡ للِۡمُتَّ
آءِ فیِینُۡفِقُوۡنَ الَّذِینَۡ ﴾ۙ ۱۳۳﴿ َّ آءِ وَ السََّّ َّ اللّٰہُ وَ ؕ لنَّاسِ اعَنِ الۡعَافیِنَۡ وَ الۡغَیۡظَ الۡکظِٰمیِنَۡ وَ الضََّّ

﴾ۚ ۱۳۴﴿الۡمُحۡسِنیِنَۡ یحُِبُّ 

And vie one with another for forgiveness from your Lord, and for a
paradise as wide as are the heavens and the earth, prepared for
those who ward off (evil);- Those who spend (freely), whether in
prosperity, or in adversity; who restrain anger, and pardon (all)
men;- for Allah loves those who do good;



آ ی ک وںمن کا آ صل ہدف 

o ا  حاصل کر لینا میں پڑ ( سود )د نیا پرستی

 

ن
گ
ا ، ی ا نچ ی ا  د س 

 

ن
گ
ک محد یہ نفع لیکن–کر   د و  

 

 ندگی ی

 

و د  بہرحال آ سی ر

ر عکس ۔   آ س کے  ر ہے گا
ی 

 کرو  گے تو آ س کےآ را 

 

د آ  کی ر آ ہ میں خرح

 

 کے آ پنا مال ل

 

د آ  کی مغفرت

 

 بدلے میں ل

 ٹھہرو گے جس کی

 

 کے و آ ر ت

 

ت

 

ن  و سعت کے آ  گے تمام آ  سمانوں آ و ر  حق د آ ر  آ و ر  آ س کے نتیجے میں آ یسی و سیع خ 

 مین کی و سعت راد  ہو کے ر ہ جائے گی

 

پور ی ر

o  ندگیمحدو د  کہ–ترغیبکومسلمانوںآ ت 

 

ر مانیکیلیٰ تعاآ للہمیںجسنفعمحدو د  کار
ف
ا 

 

ا ر آ ضیآ و ر  ی

 

کیہےی

 ندگیآ بدیبجائے

 

ا ہیو آ لیہونےختمنہکیر

 

کرو مقابلہلیےکےکرنےحاصلی ا د س

o“ 

 

 ندگی،کید نیایہکہر کھوجاں

 

 ینت،و لعب،لہور

 

 کید  آ و لاو  مالتفاخر،ی ا ہمیر

 

ر ت

 

کث
کاد و سرےآ ی کمیں

 آ ستمثیلکیآ سمقابلہ،

 

 ہوئیآ گائیکیجسہےکیی ا ر س

 

ا ت

 

کرہوخشکو ہپھرلیں۔وںہد لکےنوںکسانبای

 د یکھےتوپھرجائیںر ہ

 

 ر د ،کوآ ں

 

 ہو ہپھرر

 

ر
ی 
 ہر 

 

ر
ی 
 آ و ر ہوجائےر 

 

کیآ للہآ و ر  ہےبھیعذآ ت  سختمیںآ  خرت

 سےطرف

 

 ندگیکید نیایہآ و ر ہےبھیخوشنود یآ و ر مغفرت

 

آ پنےکرو مسابقتہے۔ٹٹیکید ھوکےمحضر

 کیر ت  

 

 آ یسیآ ی کآ و ر مغفرت

 

ت

 

ن  کاجسطرفکیخ 

 

 عرص

 

 مینو آ  سماں

 

 یہہےحطرکیر

 

لیےکےلوگوںآ ں

 پختہپرر سولوںکےآ سآ و ر پرآ للہجوہےگئیکیتیار 

 

کوجسگاد ےو ہہے،فضلکاآ للہیہ۔یںر کھتےآ یماں

 ےآ للہآ و ر گاچاہے

 

ر
ی 

(21-20:حدی د )ہےو آ لافضل

قیِنَۡ  تۡ  للِۡمُتَّ مٰوٰتُ وَ الَۡرَۡضُۙ  اعُدَِّ ضُہَا السَّ بِّکمُۡ وَ جَنَّۃٍ عََۡ نۡ رَّ ۃٍ  مِّ ِلیٰ مَغۡفَِِ ا ا ﴾ۙ ۱۳۳﴿وَ سَارعِوُۤۡ



 

 

 ی د  خصوصیات

 

ر
م
متقین کی 

oی

 ہل
پ

 ر  لوگمتقی:آ نفاق-صفت
ہ

 کےطرح

 

 میںر آ ستےکےآ للہمیںحالات

 

ر ہتےبستہکمرپرکرنےخرح

 تنگو ہیں۔

 

 پیٹتوہوںد ست

 

 ھآ  گےسےد و سرو ںتوہوںخوشحالآ و ر کرکات

 

ر
ی 

 کر

 

کیکرنےخرح

یں۔کرتےکوشش

آ ی کخود  جوہےکاشخصسآ  صدقہآ فضلسےست  “بتای ا  میںی ا ر ےکےصدقےآ فضلنےصلى الله عليه وسلمآ  ت  

ا چتیبھوکمیںگھرہے۔آ  د میبےمایہ

 

 کاپیٹو ہبھیپھرلیکنہےی

 

 آ یسےآ ی کآ پنےکرت

 

ر
ی 
کیعز

 

 

ا پور یضرو ر ت

 

ا مکاآ سآ و ر ہےد شمنکاآ سجوہےکری

 

ا نہیںپسندبھیلینای

 

”کری

oر یں۔و آ لےجانےپیغصہلوگیہ-صفتد و سری 
ہ
 معمولیآ ی کیہبظا

 

لیکنہےہوتیمعلومی ا ت

سا نیمیںحقیقت

 

ن
 آ 

 

 ی ا د بہتآ ہمیتکیآ سمیںتعمیرکیکرد آ ر و سیرت

 

ہے۔ہر

oا  معافکولوگ-صفتتیسری

 

و  عفونےصلى الله عليه وسلمآ  ت  یں۔کنار  بےبھیو سعتیںکید ر گزر و عفو:کری

 آ و ر د ر گزر 

 

د یتعلیمی ا یہبلندکولوگوںبھیسےحوآ لےکےآ حساں

آ  ت  کرےتعلققطعسےآ  ت  شخصجو...كََظلََمََعَمَّنَْوَاعْفَُحَرمََكََمَنَْوَأعَْطَِقَطعََكََمَنَْصِلَْ

آ و ر  کرد یںمعافکوآ ست  آ   کرےظلمپرآ  ت  جوآ و ر  کریںعطاآ سےآ  ت  ر و کےسےآ  ت  جوملیںسےآ س

ر آ ئیسا تھکےآ  ت  جو
ی 

 پرآ سآ  ت  کرے

 

کریںآ حساں

آءِ وَ الۡکظِٰمیِنَۡ الۡغَیۡظَ وَ الۡعَافیِنَۡ عَنِ النَّاسِؕ  وَ اللّٰہُ َّ آءِ وَ الضََّّ َّ ﴾ۚ ۱۳۴ الۡمُحۡسِنیِنَۡ ﴿یحُِبُّ الَّذِینَۡ ینُۡفِقُوۡنَ فیِ السََّّ



وَ الَّذِینَۡ 

اذَِا فَعَلُوۡا 

فَاحشَِۃً 

ا اَوۡ  ظَلَمُوۤۡ

ہُمۡ انَۡفُسَ 

وا   اللّٰہَذَکََُ

وۡافَ  اسۡتَغۡفَُِ

 ِ ِ ل ہمِۡ ذُنوُۡب

وۡا لذُِنوُۡبہِمِ۪ۡ  وا  الَلّٰہ  فَاسۡتَغۡفَُِ ا اَنۡفُسَہُمۡ ذَکََُ ذِینَۡ  اذَِا فَعَلوُۡا فَاحشَِۃً اوَۡ ظَلَمُوۤۡ
وَ الَّ

آ و ر  و ہ لوگ جو-

ی ا  ظلم کرتے یں -

آ پنے آ  ت  پر  -

کو آ للہ لوگ ی ا د  کرتے یں و ہ ( تو )-

 پھر -

 

چاہتے یں  مغفرت

ا ہوں کی-

 

ن
گ
آ پنے 

کوئی فحش  کام -

یں کرتے خ ت  کبھی -

ر آ ئی-هفاحش
ی 
 ھی ہوئی 

 

ر
ی 
ر آ ئی جسکا-حد  سے 

ی 
 آ  د د و سرو ں پر ہوآ یسی 



وَ مَنۡ 

غۡفُِِ 
نوُۡبَ یَّ الذُّ

اللّٰہُالََِّ 

وۡاوَ لَمۡ  یُصُِِّ

عَلیٰ مَا 

فَعَلُوۡا

وَ ہمُۡ یَعۡلَمُوۡنَ 

وۡا عَلیٰ مَا فَعَلوُۡا وَ ہمُۡ یَعۡلَمُوۡنَ ﴿ نوُۡبَ الََِّ اللّٰہُ ۪  وَ لَمۡ یُصُِِّ غۡفُِِ الذُّ
﴾ ۱۳۵وَ مَنۡ یَّ

- 

 

آ و ر  کوں

 ر گز نہیں -
ہ
آ صرآ ر  کرتےآ و ر  و ہ 

آ س پر جو  -

و ں نے کیا-
ہ

 

پ
آ 

سوآ ئے آ للہ کے-

ا ہوں کو ہےبخشتا -

 

ن
گ

ا -اإصرارَ ،َيُصِرَ أَصَرََّ

 

آ صرآ ر   کری

آ س حال میں کہ و ہ جانتے  ہوں-

( IV )



 کامفحشکوئیکبھیآ راکہہےیہحالکاجنآ و ر 

 

 د سےآ ں

 

ا سرر

 

کسیی ا ہےہوجای

ا ہ

 

ن
گ

 کرظلمآ و پرآ پنےو ہکےکرآ ر تکات  کا

 

ھن

 

ی ی ٹ

 ی ا د آ نھیںآ للہمعاًتویںے

 

ہےا آ  جای

 آ و ر سوآ کےآ للہنکہکیویں۔۔چاہتےمعافیکیقصور و ںآ پنےو ہسےآ سآ و ر 

 

کوں

ا ہجوہے

 

ن
گ

۔کرتےنہیںآ صرآ ر پرکیےآ پنےد آ نستہو د ی د ہو ہہوآ و ر کرسکتامعاف

وۡاوَ  وا  اللّٰہَ  فَاسۡتَغۡفَُِ ا انَۡفُسَہُمۡ ذَکََُ ذِینَۡ  اذَِا فَعَلوُۡا فَاحشَِۃً اَوۡ ظَلَمُوۤۡ
لذُِنوُۡبہِمِ۪ۡ  الَّ

وۡا عَلیٰ مَا فَعَلوُۡا وَ ہمُۡ یَعۡلَمُوۡنَ ﴿ نوُۡبَ الََِّ اللّٰہُ ۪  وَ لَمۡ یصُُِِّ غۡفُِِ الذُّ
﴾ ۱۳۵وَ مَنۡ یَّ

And those who, having done something to be ashamed of, or
wronged their own souls, earnestly bring Allah to mind, and ask for
forgiveness for their sins,- and who can forgive sins except Allah?-
and are never obstinate in persisting knowingly in (the wrong) they
have done.
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oیآ ی ککیر آ ستےکےآ للہسبیلفیآ نفاق 
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 ہنیتسرمای ا د آ ر آ نہر کاو ت

 

 ی ا د ہکہہےد
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ن
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oید و سریآ ی ککیر آ ستےکےآ نفاقطرحآ سی 

 

ر
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 کیشیعیاآ و ر  بدکار یر کاو ت
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ا  لگ

 

ہے۔جای

 نجیرآ سبدکار یآ و ر حیائیبےعیاشی،،صحبتغلطآ  و آ ر گی،
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ن
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ا آ ختیار کے

 

ر آ ئیآ و ر ہےکری
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 ھتاپرر آ ستےآ سکے

 

ر
ی 

ا ل لا

 

ہےو آ لاجانےطرفکیجہنمجوہےجای

oسا نییہاں

 

ن
 آ 

 

 آ سکیفطرت

 

 ت
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 کرکار عا

 

 کہد

 

سا ں

 

ن
ا ہسےآ 

 

ن
گ

گاکرےظلمآ و پرآ پنےو ہگےہوںمکاکے

 کےآ للہلیکن

 

ٰ کاآ للہمیںبندو ںآ ں  کوئیو آ لےکرنےتقوی
گ
ا ہ

 

 د سرن

 

ً پرہونےر فطرکیآ ستغفار فور آ 

نہیںہیہےد ر آ و ر کوئیسوآ کےآ سکہیں۔جاتےچلےمانگتےمعافیسےآ و ر آ سیںلپکتے

o  متاعِ بےبہا ہے د ر د  و ِ 

 

 و  مندی سور

 

 آ  ر ر

 

ا ں

 

د آ و ندیمتاعِ بندگی د ے کر نہ لوں س

 

ل

وۡا لذُِنوُۡبہِمِ۪ۡ  وَ  وا  اللّٰہَ  فَاسۡتَغۡفَُِ ا اَنۡفُسَہُمۡ ذَکََُ ذِینَۡ  اذَِا فَعَلوُۡا فَاحشَِۃً اَوۡ ظَلَمُوۤۡ
نوُۡبَ مَ وَ الَّ غۡفُِِ الذُّ

 الََِّ اللّٰہُ ۪  نۡ یَّ



ٰۤئکَِ  ہمُۡ جَزآَؤُ اوُل

ۃٌ  غۡفَِِ مَّ

بِّ  نۡ رَّ ہمِۡ مِّ

تَجۡریِۡ وَ جَنّٰتٌ 

الَۡنَہٰۡرُ ہَا مِنۡ تَحۡتِ 

ہَاخٰلدِِینَۡ فیِۡ 

نعِۡمَ وَ 

الۡعٰملِیِنَۡ اَجۡرُ  

بِّہمِۡ وَ جَنّٰتٌ تَجۡریِۡ مِنۡ تَحۡتہَِا الَۡنَہٰۡرُ خٰلدِِینَۡ فیِۡہَاؕ  وَ نِ  نۡ رَّ ۃٌ مِّ غۡفَِِ ٰۤئکَِ جَزآَؤُہمُۡ مَّ ۡ عۡ اوُل ؕ﴾ ۱۳۶نَ ﴿مَ اجَۡرُ  الۡعٰملِیِ

کی جزآ  جن لوگ یں و ہ ( یہ)-

- 

 

یں کی جار ی یں آ و ر  آ یسے ی ا غات

نہریں جن کے نیچے سے -

ر یں گے  آ س میں ہمیشہ ( و ہ لوگ )-

آ و ر  کیا ہی آ چھا ہے  -

عمل کرنے و آ لوں کا آ جر -

- 

 

سے ( کی طرف)کے ر ت  آ ں

 ہے -

 

مغفرت



 جزآ کیلوگوںآ یسے

 

 ہو کہہےیہی ا سکےر ت  کےآ ں

 

گاد ےکرمعافکوآ ں

آ و ر  ہونگیبہتینہریںنیچےکےجنگاکرےد آ خلآ نہیںمیںی ا غوںآ یسےآ و ر 

ن کہےبدلہآ چھاکیساگےر یںہمیشہو ہو ہاں

 

ی
لیےکےو آ لوںنےکرعمل

بِّہمِۡ وَ جَنّٰتٌ تَجۡریِۡ مِنۡ تَحۡتہَِا الَۡنَہٰۡرُ خٰلدِِ  نۡ رَّ ۃٌ مِّ غۡفَِِ ٰۤئکَِ جَزآَؤُہمُۡ مَّ ینَۡ اوُل

ؕ﴾ ۱۳۶فیِۡہَاؕ  وَ نعِۡمَ اجَۡرُ  الۡعٰملِیِنَۡ ﴿

For such the reward is forgiveness from their Lord, and Gardens
with rivers flowing underneath,- an eternal dwelling: How excellent
a recompense for those who work (and strive)!



خَلَتۡ قَدۡ 

کمُۡ قَبۡلِ مِنۡ 

سُننٌَ 

الَۡرَۡضِ فَسِیرۡوُۡا فیِ 

فَانظُۡروُۡا

کَیۡفَ 

کاَنَ عَاقبَِۃُ 

بیِنَۡ  الۡمُکَذِّ

بیِنَۡ  ﴾ ۱۳۷ ﴿قَدۡ خَلَتۡ مِنۡ قَبۡلکِمُۡ سُننٌَۙ  فَسِیرۡوُۡا فیِ الَۡرَۡضِ فَانظُۡروُۡا کَیۡفَ کاَنَ عَاقبَِۃُ الۡمُکَذِّ

یقیناً  گذر  چکے یں -

 مین میں چلو پھرو   تم تو -
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پھر د یکھو -
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  ،  طریقے ،ر آ یں-سننتم سے پہلے  -

 

یہاں -و آ قعات
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م عاقبت ،  آ نجا-عَاقِبَةَ
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لنَّاسِ لِّ 

ہدًُیوَ 

مَوۡعظَِۃٌ وَّ 

قیِنَۡ لِّ  لۡمُتَّ

قیِنَۡ ﴿ ﴾ ۱۳۸ہذَٰا بیََانٌ لِّلنَّاسِ وَ ہدًُی وَّ مَوۡعظَِۃٌ لِّلۡمُتَّ

 (آ ی ک  یہ -

 

خطبہ ہے ( بیاں

آ و ر  آ ی ک نصیحت ہے -

- ٰ کرنے و آ لوں کے لیےتقوی

 آ و ر  -

 

 ت
ی
ہےہدآ 

لوگوں کے لیے-

نصیحت-مَوۡعِظَةَ

 -وَعْظ اَ،َيعَِظَُوَعَظََ

 

ا نصیحت  کری



 مینیں،چکےگزر د و ر  سےبہتپہلےسےتم

 

 کہلود یکھکرپھرچلمیںر

 

آ ں

 ہدآ و آ حکامکےنے﴿آ للہجنھوںہوآ آ نجامکیاکالوگوں

 

 ت
ی

لای ا کو

 

ن
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ح
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 ر تےسےآ للہجوآ و ر ہےتنبیہصریحآ و ر صافآ ی کلیےکےلوگوںیہ

 

 ہوںد

 

آ ںُ

 لیےکے

 

 ت
ی
نصیحتآ و ر ہدآ 

 َ انَ عَاقبَِۃُ قَدۡ خَلَتۡ مِنۡ قَبۡلکِمُۡ سُننٌَۙ  فَسِیرۡوُۡا فیِ الَۡرَۡضِ فَانظُۡروُۡا کَیۡفَ ک
بیِنَۡ ﴿ قیِنَۡ ﴿۱۳۷الۡمُکَذِّ ﴾ ۱۳۸﴾  ہذَٰا بیََانٌ لِّلنَّاسِ وَ ہدًُی وَّ مَوۡعظَِۃٌ لِّلۡمُتَّ

Systems have passed away before you. Do but travel in the land
and see the nature of the consequence for those who did deny (the
messengers)
This is a declaration for mankind, a guidance and an admonition
unto those who ward off (evil)



 کے بعد 

 

ما نعت آ و ر  آ للہ کی ر آ ہ میں آ نفاق کی د عوت
م
و  تہدی د  تنبیہ -سود  خور ی کی 
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ن
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و ہتحتکےجنیںعدےقاآ و ر ضابطےو ہکےتعالیٰآ للہمرآ د سےآ سہے۔جمعکیسی

ا معاملہسا تھکےقووںں

 

ا لیںکیآ سآ و ر ہےکری

 

ن
م

یںہوئییبکھرمیںد نیاسا ر ی

oو آ حکامکےتعالیٰآ للہآ راقومآ ی ک 

 

کرتیپیرو یکیر سولوںہوئےبھیجےکےآ سآ و ر تعمیلکیہدآ ی ا ت

ر و مندکوآ ستعالیٰآ للہتوہے
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ا کامیات  آ و ر 

 

ہےکری

oر کےآ س
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د آ قومکوئیآ راعکس

 

ر مانیکیقوآ نینو آ حکامکےل
ف
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کرتیتکذیبکیر سولوںکےآ سآ و ر  ی

ہےکرد یتاتباہکوآ ستعالیٰآ للہتوہے،

oآ و ر د یکھوکرپھرچلمیںعرت  جزیرہ 

 

 آ پنےتمجہاںد یکھوبھیمیںعلاقوںآ ں

 

 کار و آ ں

 

کرلےتجار ت

 ہتمہیںہو،جاتے

 

لے۔بدنہیںکبھیضابطےکےآ للہکہگاہوجائےآ ندآ ر

oسا نی
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ا ر یخیآ و ر معاشرتیکےمعاشرو ںآ 
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 حوآ د ت
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 محفوعلمکای

 

 پسہےظ

 

کےجاننےکوقوآ نینآ ں

 و ںمعاشرتیکیمستقبلبعد
ی لن
ہےجاسکتیکیپیشگوئیمیںی ا ر ےکےتبد

بیِنَۡ  ﴾ ۱۳۷ ﴿قَدۡ خَلَتۡ مِنۡ قَبۡلکِمُۡ سُننٌَۙ  فَسِیرۡوُۡا فیِ الَۡرَۡضِ فَانظُۡروُۡا کَیۡفَ کاَنَ عَاقبَِۃُ الۡمُکَذِّ


